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Kota Gbia ayeke nduru
na azo so be ti ala afâ,
lo yeke soo ala so be
ti ala awoko. The Lord is near to those
whose heart is broken,
he saves those whose
heart is tired.

Psalm 34:18 in Sango from the Central African Republic with a back translation into English.
Photo: A picture of the attack on his village a man drew as part of a trauma healing course (see page 4)
Front cover: A woman in Uganda wears a hat with the title of one of the core lessons in the trauma healing course.
Photo: American Bible Society
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How God is using a Biblebased trauma healing
course to help heal people
around the world.
More than 40 local church leaders take their pain to the cross as part
of a trauma healing workshop in the Democratic Republic of the Congo
4
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Healing the
brokenhearted

(This article contains content which readers may
find upsetting)
When David* was 12 he was on an
overcrowded bus making its way across
the orange-red dust roads of what is
now South Sudan when soldiers opened
fire, peppering the bus with bullets,
breaking glass, bursting tyres, killing
many of the passengers, and injuring
and maiming others.
Because of where he was sitting, David wasn’t hit
and he managed to crawl off the bus and to find a
hiding place lying in the bush off the side of the road.
There he hid from the soldiers for three days, listening
to the cries of the wounded and dying, before he was
rescued (see David’s drawing of the attack right).
David survived – but what happened on the bus
changed him and affected the way he lived for many
years. ‘I was not good in my heart,’ he recalls many
years later. ‘The situation made me bitter, and I used
to seek revenge against everybody who did something
against me. I knew nothing about forgiveness.’
But David changed again when he had the chance to do
a trauma healing course. There, along with others who
had also experienced trauma, David went on a biblicallybased journey towards healing. ‘As soon as I began to
study trauma healing at the workshop,’ David says, ‘the
light came into my heart, and I recognised that the word of

God had entered
deeply into my
mind. That has
changed me into
a good Christian.’
These changes
in David have
contributed to
him becoming
a leader in his
community – and
to him being
elected the chief
of his village.
David is one of the many people who have
experienced help and healing through
trauma healing courses since they began
as a fledgling programme in Kenya in
2002. From those small beginnings, the
impact of this trauma healing course has
spread out around the world and has now
touched over one million lives.
But what is it that makes these trauma
healing workshops so powerful and
effective? What is the biblical journey of
healing they lead people through? And
how did they develop out of the work
of Bible translation?

‘He heals the
brokenhearted
and binds up
their wounds.’
Psalm 147:3
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Responding to
the effects of war
In the late 1990s Margaret
Hill, one of the authors of the
trauma healing book and a Bible
translation consultant, was living in
the Democratic Republic of Congo,
a country being torn apart by war.
‘I was evacuated a couple of times,’
Margaret remembers, ‘and when
I returned I became aware that the
local church leaders found it hard
to understand the effects of the
trauma of war’ on people like David,
‘and why so many people in their
congregations were behaving in
a destructive and angry way.’
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As well as affecting the church, the
effects of trauma also disrupted the
work of Bible translation. ‘It is very hard
to continue doing the work when the
translators have to flee for their lives,’
Cami Robbins, who along with her
husband Larry now coordinates trauma
healing for Wycliffe in Francophone
Africa, says. ‘And even when you could get
people together again, they were often so
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Praying together at a trauma healing workshop
in the Democratic Republic of the Congo
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traumatised that they couldn’t work.
So, it became clear that people’s trauma
needed to be addressed if the work was
to continue.’
Harriet Hill (no relation to Margaret), also
one of the authors of the trauma healing
book and who served with Wycliffe in Côte
d’Ivoire and Kenya, and is now the director
of the Trauma Healing Institute at the
American Bible Society, explains: ‘There
were a number of us in Wycliffe who were
in contact with the trauma of war and we
started asking: “What does the Bible have
to say about this? How do you read the
Bible from a position of unjust suffering,
horrific prolonged unjust suffering?”’
To attempt to answer these questions,
Harriet and Margaret got together with
Richard Baggé and Pat Miersma, who
were mental health experts working
with Wycliffe in Africa. Together they
developed the first draft of what would
become Healing the Wounds of Trauma.
They tested it in an initial workshop where
pastors from 10 different ethnic groups
who lived in war zones took the material,
translated it, and then went back home to
use it to help the people in their churches
and communities. The next year they did
a follow-up workshop with the pastors to

find out what they had learned, and they
used this input to revise the book – this
process of revising and improving the
material is still continuing. And it took off
from there.

Never stopped
spreading
‘We found a niche with something that
no one was working on in Christian
circles,’ Margaret explains, ‘and
something we found that church leaders
really appreciated.’ News about the
impact of the course began to spread
through word of mouth, and then more
widely when it was first published as
a book titled Healing the Wounds of
Trauma: How the Church Can Help
(see sidebar) in 2004.
‘It never stopped spreading, with people
frequently writing to us and asking how
they could use it,’ Harriet remembers.
‘We had no administrative support,
no fundraising support, but yet within
10 years it was in over 100 languages
and it had reached every continent.’ It
continues to grow and spread – and
different versions of the course for
children, for oral communicators,
continue to be developed.

Through the lens
of the Bible
‘When we’ve talked with people we find there are
many organisations, like the UN and other aid
agencies, that come in and do a form of trauma
healing,’ Cami notes, ‘but during our workshops
people will stand up and say “those courses
never helped us like this.”’ Cami believes that
the ‘number one reason for this is that the
course is Bible based.’ She explains further
that ‘when mental health is taught through
the lens of the Bible, with biblical support
for the power of listening, biblical support
for the power of writing laments, biblical
support for the way we process grief, biblical
support for bringing your pain to the cross.
When you bring the Bible into it, it brings a
supernatural power that people feel.’
Harriet also believes that it is this ‘fusion
of the Bible with good mental health
principles’ that makes the course so
effective. ‘We have research by secular
mental health scholars,’ Harriet explains,
‘documenting that if you do trauma
healing interventions without addressing
the spiritual, it is not as effective.’
Of course, good mental health and
the Bible are not separate things – as
Margaret observes, ‘good mental health
is in the Bible.’

Healing the Wounds of
Trauma: How the Church Can
Help was first published in 2004.
It includes 270 Bible references
from 217 passages
1,300,000 lives worldwide have
been impacted by the trauma
healing programme
8000 trauma healing facilitators
have been trained, currently leading
groups in 90 countries
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Working in partnership

Photo: Wycliffe Canada/Alan Hood

Wherever possible Wycliffe works in
partnership with others. The trauma healing
programme is an example of the co-operation
needed to reach as many people as possible
with the healing power of God’s word.
The trauma healing course was initially
developed by Wycliffe members, but in
the late-2000s it became clear that more
administrative support was needed for it
to grow. So, the Trauma Healing Institute
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Why, God?

was established by the American Bible
Society, and Harriet Hill moved to lead it.
Wycliffe members continue to be deeply
involved in leading and developing
trauma healing workshops and materials.
Local partnership is also very important
to maximising the impact of trauma
healing in each country. Over 200 local
organisations have been partners in
delivering trauma healing.

So how does the trauma healing course
guide people on a healing journey
through the teaching of the Bible? ‘It
starts,’ Harriet explains, ‘with the pain,
with asking “Why, God?”’ There are 16
lessons in the course, five of which are
considered ‘core’ lessons that are covered
in every trauma healing course. The other
lessons can be used according to the
circumstances of the people on the course.
The first core lesson asks: ‘If God loves us
then why do we suffer?’ This lesson provides
a vital foundation for the course, for,
Cami explains, ‘if you do not deal with the
theology of suffering first, then none of the
rest of it makes any sense.’ This lesson invites
participants to look at what the Bible teaches
about the difficult question of suffering and
leads participants to understand how, even in
the middle of immense pain, God is close.

Studying Bible passages like Romans 8:38-39
– ‘For I am convinced that neither death nor life,
neither angels nor demons, neither the present
nor the future, nor any powers, neither height
nor depth, nor anything else in all creation, will
be able to separate us from the love of God
that is in Christ Jesus our Lord’ (NIV) – can help
A trauma healing class in the
Democratic Republic of the Congo
words for life

Kneeling by a bathtub, Harriet Hill struggles to
keep several empty water bottles submerged.
When she steps back the bottles pop up to
the surface. This illustration demonstrates
the difficulty of keeping the strong emotions
that come from trauma ‘buried’ and how they
eventually surface and must be addressed.

od

Sharing your own story, and listening to
others’ stories, is an important part of the
healing process. Harriet describes it as
a ‘fellowship of suffering, where people
get to tell their story and hear the story
of those sitting on the pews with them
week after week.’ This brings a new
level of vulnerability that often changes
relationships. ‘People who never associated
with each another, or were actually
enemies, become intimate friends,’ Harriet
explains, ‘because through hearing each
other’s stories they see each other as fellow
humans and stop categorising each other
as being an “enemy”’.

As well as storytelling, drawing
is often used as part of this
lesson to help people express
their pain (see pages 2 and 5).
Drawing can enable people
to express things they can’t
put into words – or that
are beyond words. Harriet
remembers a pastor from
Côte d’Ivoire, who when
he saw his drawing said:
‘I didn’t realise how
bad off I was.’ He was
trying his very best to
cope, but the act of
drawing unlocked
something in him that
allowed God to lead
him to deeper healing.

a/Alan Ho

After being Bible based, the other thing that
makes the course so effective is, according
to Cami, ‘it is taught interactively.’ That
means that ‘people can actually process
their own experience in a safe group.’
The second core session asks: ‘What is a
heart wound?’ This lesson also explores
how to listen well to others, and brings the
interactive nature of the course to the fore.

liffe Canad

A fellowship
of suffering

Storytelling is a central part of
the course – which reflects the
centrality of storytelling in the
Bible. Each lesson begins with
a story, because, as Margaret
explains: ‘People remember
stories. People relate to stories.
You don’t want just pedagogical
material, you want something
people can relate to. And
stories really help to get the
point across.’
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traumatised people to see how God is
present and all-powerful, even in the midst
of their suffering.
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Children’s
trauma healing
‘Children perceive and recover
from trauma differently from
adults,’ Cami observes, so the
children’s version of the trauma
course has been specifically put
together to meet the needs of
children. ‘For example,’ Cami
explains, ‘the first lesson for
adults is: “If God loves us why
do we suffer?” But that isn’t the
first question in a child’s mind.
When all these things happen
the huge question in a child’s
mind is: “Am I important? Do
I matter?” So, the first lesson
A trust-building game played at a children’s trauma healing
on the children’s trauma
camp in the Central African Republic. The leaders are careful
healing course is: “I am
not to include children who could find the game distressing
important to God.”’
The children’s course uses a lot
see children healing right before your
And yet we see them finding healing, again
of crafts, activities, outdoor games, along
eyes,’ Cami says. ‘Children who have
and again. It is power of the word of God
with learning Bible verses and exploring
been through unspeakable horrors, many
to transform lives.’
Bible stories like the story of Joseph being
of these children have seen their parents
sold by his brothers as a slave and how
killed. It is horrific beyond belief. And
Read more about children’s trauma
God used that for good (Genesis 37-50).
sometime I think: “Really, can anything
healing in the Central African
‘It is a wonderful, deeply moving thing to
help a child who has been through this?”
Republic at wycliffe.org.uk/blog
10 words for life

‘One of the things the authors developed,
is teaching the journey of grief as being a
journey through three villages,’ Cami notes.
‘The first village is the village of anger and
denial, the second village is the village of
no hope, and the third is the village of new
beginnings.’ Cami remembers the story of
a man who, the day after they had explored
the villages in the grief journey, ‘told the
group that he had realised that he was
stuck in the village of anger and denial,
even though it had been three years since
the war, and he did not want to be there
any longer. So, he went to the people that
had perpetrated the violence on him and
on his family and told them about the grief
journey, and when he came back he said:
“I’ve moved on, I’m not in the village of
anger and denial any more, I’m moving
towards the village of new beginnings.”
It was really wonderful to see how learning
about the grief journey was life transforming
for that man.’
Writing laments to God is part of this
stage of the course. ‘Lamenting to God,
actually telling God of your pain and what

you are upset about, is in the Psalms and
other parts of the Bible,’ Harriet observes.
The course includes biblical examples
of laments as an encouragement for
people to write their own laments – and to
experience the healing power of expressing
themselves to God in this way.

Taking your pain
to the cross
‘Bringing our pain to the cross is the apex of
the journey of trauma healing,’ Harriet says.
‘For it is through
Christ, by whose
wounds we are
healed, and who
bore our suffering
on the cross, that
we are healed.’
People prayerfully
write their pain
on a piece of
paper, and then
stick it to, or
place it in front
of, the cross
(see page 13).
People who

A young man writes his lament to God at a trauma healing
workshop in the Democratic Republic of the Congo

can’t write can use a stick or something else
as a symbol of their pain. Then the group
prays, sings, and reads Bible passages
together before burning the papers to ashes
as a symbol of giving the pain to Christ.
This is often a particularly powerful part of
the course where people can experience a
burden being lifted. ‘It is not magic, and it’s
not a one-time deal,’ Harriet explains, ‘but
it can be very significant for people to feel
the pain, to express it, and then to actually
give it to Christ.’

Photo: Wycliffe Canada/Alan Hood

The journey of grief
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the cross. It was amazing how many
of the participants came forward to
do that, and many of them testified
afterwards as to how it had brought
them peace.’

Photo: Frank Cole

Forgiveness

A role play at a workshop in
Sudan to demonstrates how not
forgiving someone is like being
tied to them

Hilary Warner, a member of Mission
Assist, who has taught trauma healing
in Burundi, Rwanda, and more recently
in the Middle East, recalls how during
one bringing your pain to the cross
ceremony her local co-leader in Burundi
‘created the opportunity for people who
had been unable to bury a loved one, or
attend their funeral, to commit the loved
one to God. She invited them to put
some soil from the ground at the foot of
12 words for life

‘Many times, people will come to the
workshop,’ Cami observes, ‘and at the
start they will say “I’m going to take part
in this workshop, but don’t ask me to
forgive. I will never forgive the people
who killed my child, or whatever
happened to them.”’ But by the time
the workshop gets to the lesson on
forgiveness, which is the final core lesson,
often people have experienced some
level of healing, and some rebuilding of
relationships and of their lives, and they
are more able to forgive.
The lesson on forgiveness is often
demonstrated by a role play of tying two
people together, so that everywhere the
first person goes they have to drag the
second person along with them (see
picture left). That illustrates how until you
forgive you are tied to that person. Cami
notes that the course teaches forgiveness
as ‘a healing thing. That you forgive not
for the other person, but for yourself,
for your own healing. For as long as

you don’t forgive, as long as you carry
bitterness in your heart you will not be
healed.’ And Cami observes that often,
after seeing forgiveness in that light, the
people who said they would never forgive
find themselves realising that ‘not only
can I forgive, but I’ve got to forgive, and I
want to forgive.’

‘Nowadays he is my
fellow Christian’
Mary* is a widow from Rwanda. During
the Rwandan genocide she was with her
six children and her pregnant sister when
she saw them all killed. In front of Mary
the killers cut her sister’s womb open.
‘The baby was alive when my sister’s
womb was cut open,’ Mary tells. ‘I saw
him with my own eyes.’
After the genocide, the killers were put
in prison. But then an amnesty was given
and the man who had cut her sister’s
womb open was released. In prison he
had become a Christian. He came to see
Mary to say that ‘he regretted so much
what he did’ and to ask her forgiveness.
But even though she was a Christian, she
couldn’t bring herself to forgive him.
Five years later Mary attended a trauma
healing course. On the course Mary says:

‘I learned that forgiving is for our behalf.
Forgiving doesn’t mean the fault was not
deep and I learnt that Christians must
forgive. I ended the training with a wish to
be able to forgive this man, I prayed for
this wish.’ In time God opened the door
for Mary to meet him. When she did she
says, ‘I asked him a lot of questions like:
Why did he come to me? Why did he do
what he did? What did he expect to come
from his terrible act?’
Now Mary says, ‘I have forgiven him from
the deep of my heart. Nowadays he is
my fellow Christian. No more conflicts or
misunderstandings with him, and we have
told our journey to church and through
that we have helped others.’

The Lord working
through his word
‘I would like to see the Church be a
place of healing,’ Harriet concludes.
‘We did some research on churches in

East Africa who had been involved in
trauma healing for three years or more
and it was clear that this had helped
churches flourish and grow. The
problem they have now is so many
people wanting help. In the Bible
the same Greek word – Sozo – is
translated “to save” and “to heal”, so
that is my goal, to see the Church be
a place of saving and healing that
leads to a deeper engagement with
Participants in Sudan take
God and his word.’
their pain to the cross by
Trauma healing is – as David’s and
Mary’s stories, as well as the stories
of many, many others, attest – all
about the power of God to work
through his Church, and his word,
to transform and restore broken
and hurt lives. That process is
never an easy or simple one. But
through the power of God and his
word, it can be a beautiful one.

writing it down on a piece
of paper, taking it to the
cross, then with praise
and prayer they burn the
papers as a symbol of
giving their pain to Christ.

Alfred Thompson

If you would like to give to our Trauma Healing Fund to support the
work of trauma healing around the world you can do so through the
response form with this magazine, online at wycliffe.org.uk, or by
calling 0300 303 1111
names and some details changed for security reasons

*

Photo: Fran
k Cole

Read more about trauma healing at wycliffe.org.uk/blog
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A brief history of
Bible translation

There is scarcely a century
in the Christian era
when Bible translation of
some sort was not going
on somewhere. That is
remarkable. It really does
seem that Bible translation
has always been integral to
God’s mission.
Nowhere is this more striking
than in the early Syrian Church.
Amazingly, the Church that Saul
intended to persecute in Acts 9
became a centre for mission.
The first translation of the
Scriptures in the Christian era
was into Syriac around 170 AD,
as spoken in Damascus!

David Morgan takes us through
2000 years of Bible translation.

Translated New Testaments of languages in Cameroon
14 words for life

Bible translation activity then spread
out from Syria over the following
centuries into Armenia, Georgia,
Samarkand and beyond. The Old
Testament translations were almost
always from the Septuagint – which was
an earlier translation from Hebrew into
Greek, completed around 130 BC, for
Greek-speaking Jews. It was what Paul
used when quoting the Old Testament.
You know what they say: ‘If it was good
enough for Paul, it’s good enough for…’

Committed to making the
Scriptures available to
ordinary people
One man not convinced by this approach
was Jerome. Around 382 AD the Pope
commissioned his secretary, Jerome, to
produce a new translation in Latin, as
the Septuagint-based versions were, shall
we say, rather messy. Jerome was deeply
committed to making the Scriptures
available to ordinary people, and set about
the task with trepidation, but also with great
seriousness. He learnt Hebrew and, thanks
to the work of Origen, was able to access
Scripture texts in both Hebrew and Greek.
The resulting translation, produced in the
Latin of the people, is known to us as the
Vulgate, and we scarcely realise how many

The Nepalese Bible on a tablet

of Jerome’s key terms we have adopted into English.
Words like Scripture, salvation, justification and
regeneration made their way into English via their
Latin form in the Vulgate.

Translation in the ‘Dark Ages’
You might think that the ‘Dark Ages’ would not
have seen many Bible translators at work. It was,
surely, the time when Islamic expansion caused
the Church to go into lockdown mode and look
inwards. And yet this was the time of Cyril and
Methodius, missionaries and Bible translators
for the Slavs. There was also impressive activity
in translating passages of Scripture into Arabic
in Seville, Baghdad and Damascus. We know
too that Bede translated John’s Gospel into Old
English. Peter Waldo did similar things in France.
John Wycliffe emerged in 14th century
England as a high profile opponent of
privilege and power in the Church. Towards
the end of his life he gave expression to
his convictions by translating the Scriptures
from the Vulgate into Middle English for the
ordinary people. After his death Wycliffe was
excommunicated, his body exhumed and
burnt. But unlike those before him, Wycliffe
had an effect that rippled across Europe:
Jan Hus and others in Prague translated the
Scriptures into Hungarian and Bohemian.
Hus, like Wycliffe, was declared a heretic
and promptly burnt at the stake.

Dereje Tilahun from Ethiopia
holds up his well-worn copy of
the Bible in his language

Bible translation has
been deeply integrated
with God’s mission from
the beginning
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The ongoing
story of

Bible translation
The Septuagint
Old Testament
Hebrew to Greek

Bible translation
is an essential
foundation for
all mission.

The Peshitta
Scriptures translated
into Syriac

These are some
highlights from
the ongoing
story of Bible
translation…
‘That the word
of the Lord
may spread
rapidly and
be glorified
everywhere’
2 Thessalonians 3:1

Venerable Bede
translates the
Gospel of John
into Old English

Jan Hus
influences
translations into
Hungarian and Bohemian
John Wycliffe
and his followers
translated from Latin
into Middle English

The Vulgate
Jerome commissioned
to produce a new
translation in Latin
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Cameron Townsend‘s
third Summer Institute
of Linguistics training
school sees a team of
single women translators
go to Mexico

Martin Luther
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Bishop Samuel
Ajayi Crowther,
the first African
mother-tongue
translator
completes the
Yoruba Bible

Miles Coverdale
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Tyndale’s translation
into English
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Cameron Townsend
founds Wycliffe
Bible Translators

The story of Bible
translation isn’t
over yet – 1.5
billion people
are still waiting
for the Bible in
their language.
They need you to
play a role in the
ongoing story of
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Two events that
changed the course
of Bible translation
Two events in the 15th century changed the
course of Bible translation like little else. The
invention of the printing press is well known,
but the fall of Constantinople in 1453 is
often overlooked. Knowledge of and access
to the Greek and Hebrew texts had dried
up in the Western Church. It was the Eastern
Church that had kept this old knowledge,
so when Constantinople fell, scholars fled
westwards clutching their Greek and Hebrew
texts. They ended up in Paris, in London and
Rotterdam. It was Erasmus of Rotterdam who
produced an edition of the Greek text of the
New Testament in 1516.

Wycliffe Bible

What had been an
occasional flurry of
translation activity
had become a
global movement
18 words for life

Printing Bibles created entirely new distribution
possibilities and having the Greek text available
meant translation was far more accurate.
Combine these two factors with the growing
desire aroused by such as Wycliffe to read the
Scriptures for oneself and you can see how the
Bible translation scene had been altered. By 1600,
printed versions of the entire Bible had appeared in
15 European languages.

Groundbreaking work
William Tyndale’s translation of the Bible into the
English of the 1530s stands out for English speakers.

‘I had perceived by experience, how
that it was impossible to stablish
the lay people in any truth, except
the scripture were plainly laid before
their eyes in their mother tongue,
that they might see the process, order,
and meaning of the text.’
William Tyndale
He coined so many expressions that
communicated powerfully. His use of the
archery term for missing the mark, ‘to sin’,
was masterful. So was his ingenious invention
‘at-one-ment’. Many other phrases, such as
‘land of the living’, ‘the parting of the ways’,
‘apple of my eye’ are so familiar that we
forget their biblical origin. The King James
Version, published in 1611, retained much of
Tyndale’s groundbreaking work.
The pace of Bible translation slackened in
the next 200 years, but following the growth
of mission around the coasts of Africa and
India, it picked up again in the first part
of the 19th century. Henry Martyn died
exhausted in Armenia at the age of 31,
but not before he had translated the New
Testament into three languages! William
Carey’s mission out of Serampore in India
saw work in 40 languages.

By 1880, Yorubaspeaking Anglican
Bishop Samuel
Ajayi Crowther
had become the
first African mothertongue translator.
However, this was
all brought to a halt
when colonial attitudes
took over: ‘European
languages sufficed’. It was a new dark age!

Hopeful signs
The 20th century saw increasingly hopeful
signs, once the bloodletting of 1914-18
was out of the way. SIL and Wycliffe Bible
Translators, founded in the 1930s and 40s
by Cameron Townsend, were at the heart
of a growing focus on people groups who
hadn’t yet heard the gospel (see sidebar).
This was the century when new
technologies again made a huge impact
on Bible translation efforts: the computer,
mobile phone and internet revolutionised
the method, pace and quality of translation
as well as distribution.
Women began to lead the way in Bible
translation. Pandita Ramabai, a high
caste Indian convert to Christianity,

Uncle Cam

provides a remarkable example. At 24, she
found herself destitute: an impoverished,
orphaned widow. She learnt Greek and
William Cameron Townsend,
Hebrew in order to translate the Scriptures
affectionately known as ‘Uncle
into Marathi, and completed her
Cam’, was just 21 when he set off
translation just before her death in 1922.
to serve the peoples of Guatemala.
The third SIL training camp, held in
There he had an encounter that
1936, saw Florrie Hansen (later Cowan)
shaped
the rest of his life’s work:
and Eunice Pike go off to work together
trying
to
give Spanish Bibles to
in Mexico. This was the first time single
people
who
spoke other languages,
women were sent on their own to do
they
asked
Cam
something that
Bible translation work.
By the end of the century, Bible translation
organisations were emerging in one
country after another. What had been
an occasional flurry of translation activity
had become a global movement!

The ongoing Bible
translation story
Today, the whole Bible has been
translated into nearly 700 different
languages, and with over 2500
active translation projects in
progress, the Bible translation
movement is stronger than ever.
However, this movement is not
unchallenged. Both governments
and churches continue to argue
for the sufficiency and efficiency

really make him think – why didn’t
God speak their language? Was
he only the God of English and
Spanish speakers?

Cam came to believe that everyone should
be able to read God’s work in their own
language. In 1934 he started to pass on his
vision and set up a
training camp. Within
10 years, he had
started Wycliffe Bible
Translators, which
has played a huge
role in the progress
of Bible translation
since then.
Cameron Townsend with two
chiefs in Papua New Guinea
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Thank you to all of our
readers who responded
to the survey with the
previous Words for Life.
Thank you for rating our ministry so
highly and for your helpful comments,
which we appreciate very much. We
are listening to your feedback and
making changes where possible.
Please do contact us (see page 3) with
any other feedback – we always love to
hear from you.

Thank you!

Holding the Lahu Si New
Testament in Thailand

of just a few global languages at the
expense of the rest, and the translation
agenda tends to reflect the desires of
those with financial power rather than
those with local insight.
But the lesson of history is that the
Bible translation movement is not easily

extinguished. If, as Gambian-born
historian Dr Lamin Sanneh suggests,
Christ himself, as the word become
flesh, is the greatest act of translation
– God translated into mankind – we
can be sure that the Bible translation
story is not over yet!

David Morgan worked in multiple roles in Central Africa for 16 years; he
then headed up Wycliffe’s training programme in the UK for 12 years
and now serves in a role supporting Bible translation in Eurasia.
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Wycliffe
prayer
diary

June 1 – June 2
1 The Liana* New Testament will be launched in

Kenya today. Pray that it will be received with
much joy and a hunger and desire to know Jesus.

2 As the students finish their course at Wycliffe’s

training centre, pray they’ll know God’s
guidance as they apply what they have learnt
to enabling all peoples to come to know God
through his word.

*

‘But while he was still a long way off, his father saw him and
was filled with compassion for him; he ran to his son, threw
his arms around him and kissed him.’ (Luke 15:11-32)
The Bible changes lives. No doubt about it. It can bring hope to the hopeless
and healing to the hurting. Just imagine for a moment the impact that the
parable of the prodigal son can have on someone who reads it for the first time
as they realise just how deeply they are loved and forgiven.
In this issue of the prayer diary we will be praying for the
work of trauma healing in the Central African Republic. You
will also be able to pray for people in the Pacific, Central
Asia, and many other parts of the world where, thanks to
God’s word, lives are being transformed. Thank you so
much for your prayers. They are making a difference.

name changed for security reasons

June 3 – June 9
This week the Baruga people of Papua New Guinea
will celebrate the launch of the Baruga New Testament:
3 Over 1000 visitors are expected to attend the New

Testament launch so pray for God’s provision over
the Baruga people’s fishing, hunting and crops as
they’ll have many people to feed.

Martin Horton
Prayer diary editor
mhorton@wycliffe.org.uk

Prayers for events on that day are marked with a coloured line above.

Working on the Baruga translation
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4 Pray for God to create and sustain real heart

hunger to know him so that the Baruga
Scriptures are received with eagerness.

5 A Christian TV station is coming to film

the launch, pray that the film will touch
the lives of all who see it.

6 Pray that the translation team will actively

encourage the Baruga people to use the
translated Scriptures in their daily lives.

7 Pray for Baruga children’s lives to be

impacted through the one-day children’s
Bible school tomorrow.

8 Genesis and Exodus will be launched

in the Lunyole language today in
Uganda. Pray for the power of these
books to touch people’s lives and for
God’s wisdom as the Lunyole translators
translate Psalms.

Baruga people

9 Ask the Holy Spirit to guide the Baruga

team as they begin translating the Old
Testament and that they may grow in their
knowledge of God through the process.

June 10 – June 16
This week we will be praying for the ongoing
translation work across Uganda:
10 Pray for God’s guidance for the Aringa

translators in Uganda as they work this
month on the final stages of preparing five
books of the Old Testament for publication.

11 The majority of the Aringa people are

Muslims, pray that these Old Testament
books will prepare their hearts for
accepting Christ.

12 Pray that many people will come to

know God in a deeper way through the
ongoing work to encourage engagement
with the Bible across Uganda.

13 Pray for Kathryn Asiku as she works

with literacy colleagues in Uganda
and Tanzania to teach others to read
God’s word.

14 Pray for a sense of synergy as a

team works to raise awareness of the
importance of Bible translation for
building up the local church in Uganda.

22 words for life

Worshipping with the
Lunyole New Testament
15 As students finish their Hebrew classes

today at the Wycliffe training college,
pray that what they have learnt helps
them in translating the Old Testament.

16 The Lubwisi and Lugungu people are

excited about the progress with their
Old Testament translations. Pray the
translators will be sustained in their work.

June 17 – June 23

21 Pray for the successful recording of audio

17 Pray for wisdom as the Duya team in

Nigeria check the translation of
2 Corinthians this week.

18 Learning Hebrew is a valuable skill for

those involved in translation accuracy
checking. Pray for God to prepare the
hearts and minds of those who begin
training in Ghana today.

19 Pray for God to guide the Wycliffe

Global Alliance leadership team
meetings in Kenya this week as they
seek to encourage the progress of Bible
translation around the world.

20 Alison Tute, Scripture access

department manager – Pray for God’s
guidance as Alison works to help Papua
New Guineans engage with Scripture in
meaningful ways.

stories of Solomon, Jonah and Jesus with
speakers of the Luma languages in a
sensitive country in Eurasia. Pray against
the significant spiritual opposition during
past recordings.

22 Stephen and Irene Tucker, Wycliffe

mapping team – Pray that the mapping
team know God’s wisdom as they seek to
improve the data behind the maps and for
clear communication as they correspond
with linguists around the world.

23 Steve and Mathilda Smith, UK

and South Asia, IT – Pray for good
communication in providing vital
background support in finances and IT
for Wycliffe people working in South Asia.

June 24 – June 30
24 Pray that God will guide the accuracy

checking of a language spoken in the
mountains of West Asia this week.

25 A cluster of languages will have the

Gospel of John accuracy checked
between 25-29 June in Eurasia. Pray that
all who are involved will know the impact
of the ‘I am’ sayings of Jesus contained in
John’s Gospel.

A house on a hill in Papua New Guinea

A young teacher teaches in the
highlands of Papua where
there are very few teachers
Over the next seven days we will be praying
for the people of Papua, East Indonesia:
26 Many languages in Papua are in

remote areas where planes are needed
to bring in people and essential
materials for the translation. The
planes can’t land if pigs are on the
runway. Pray for clear runways.

27 Pray that the Sunday school material

being created in the Mek language
enables Mek children to learn of God’s
love for them.
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28 Pray for a sense of excitement and

2 Pray that God will use the recording

wonder as Genesis is launched in
the Siwu and Tuwuli languages of
Ghana today.

of the Jesus Film in two languages in
Eurasia to draw many people to him.

29 Pray that Wycliffe Australia’s Story the

Bible event this weekend will inspire
people with the power of Scripture.

30 A New Testament translation has begun in

the Mek language. Pray the Mek people
will do all they can to help get God’s
living word into their mother tongue.

July 1 – July 7
1 The Flame* New Testament is being

3 Pray for grace for the two church

denominations that have been unable to
agree on the best way to write the Walak
language in Papua.

4 Pray that this disagreement is quickly

resolved so that Sunday school materials
can be completed and Walak children
will know they are ‘fearfully and
wonderfully made’ (Psalm 139:14).

5 Pray for the seven teams of translators

printed this month. Pray that God will be
preparing the minds of the Flame people
in West Africa to hear his word.

who begin training in South Asia
this week.

6 Primary schools in the remote highlands

of Papua have been closed since 2003.
Pray that they can open again soon so
children can learn to read and write so
they will be able to understand God’s
word in their language.

7 Pray that God will guide the Papua

literacy team as they travel to oversee a
primary school project in Waropen.
name changed for security reasons
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Children reading the Waropen
language in Papua
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July 8 – July 14
8 Two Week Stint in Austria begins today.

Pray that God will inspire the participants to
become more deeply involved in his mission.

9 Pray that the translation training

seminar beginning today in West Africa
strengthens those attending for the
difficult task of Bible translation.

This week we’ll be praying for the Tikoh*
group of languages in Central Asia:
10 Pray for a Christian witness amongst the

most isolated Tikoh* areas so that these
people can hear the good news.

11 Pray for wisdom as outreach teams share

God’s word with Tikoh* nomads.

12 Ask for more language workers to come

to work among the Tikoh* people.

13 Pray for the development of Scripture

engagement resources and materials
that will help Tikoh* believers and small
churches to realise the full extent of
Christ’s love for them.

14 Pray for God to prepare hearts to be

impacted through the two New Testament
translations which are close to being
finished in two of the region’s languages.
name changed for security reasons
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July 15 – July 21
This week we will be praying for the work
of trauma healing in the Central African
Republic (CAR):
15 Pray for the selection and training of the

facilitators for the children’s trauma healing
camp planned for CAR next month.

16 Pray that this children’s trauma healing

camp will bring healing from God’s word
into the lives of the hurt and wounded
children who attend.

17 A pastor has organised a trauma healing

group for women who are victims of
rape in his town. Pray they will know God
‘heals the brokenhearted and binds
up their wounds’ (Psalm 147:3).

18 ‘Even though I walk through the

darkest valley, I will fear no evil,
for you are with me’ (Psalm 23).
Pray that the trauma healing teams who
travel into dangerous areas of CAR will
know God’s protection.

19 Trauma healing materials are being

translated into French and Sango, the
national language in CAR. Pray that the
translators have the time and energy that
they need for this important process.

20 Pray that the trauma healing radio

programmes being recorded in the
Kabba language this month will bring
hope and healing from God’s word.
The Kabba area is especially hard hit
by rebel violence.

21 The Two Week Stint in the south of France

begins today. Pray that those attending
will have the courage to follow God’s
call on their lives.

July 22 – July 28
22 Michael Greed, Eurasia

communications director – Pray for
God’s guiding at the conference for
those who work in especially sensitive
areas of the world that Michael is
attending tomorrow.

A banner of handprints from a children’s trauma healing course in CAR

23 Pray that the students starting the

language and culture acquisition course
today at Wycliffe’s training centre, will
grow further into the role God has for
them in Bible translation.

24 Teija Greed, translation and

linguistic adviser – Pray that God
will guide Teija as she trains people in
St Petersburg today for a Bible storying
project in Siberia.

25 As Isaiah, which means ‘the Lord saves’ in

Hebrew, is accuracy checked in the Selee,
Sekpele, Siwu and Tuwuli languages of
Ghana, pray that it will lead many people
who speak these languages to be saved.

26 John and Pam Blakely, Asia – Praise

God they can check translations remotely
and pray that they will regain their health
so that they travel to Asia to train local
translation teams face-to-face.

27 Oliver Rundell, West Tanzania –

Pray that the Gospel of Luke, which is the
first book of the Bible in the Bende and
Pimbwe languages, will help to build up
the local church.

28 Rachel and Daniel King, Tanzania –

Pray for strength and wisdom for the teams
bringing the Nyakyusa, Ndali, and Malila
New Testaments to completion this year.
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July 29 – August 4
29 Mark and Laura Woodward,

Tanzania – Pray for God’s guidance in
overseeing and guiding the 26 ongoing
translations across Tanzania.

30 Pray for good observation skills as the

book of Hebrews in the Duya language
of Nigeria is accuracy checked over the
next 10 days.

31 A Bible translation conference begins today

in West Africa, pray it will deepen the
skills those attending bring to their roles.

1 Pray for six Ghanaian trainees in linguistics

as they begin a month’s training today.

A lady eagerly learning to read
John 3:16 in Nyabola in Côte d’Ivoire

2 The whole of the New Testament and

Genesis will be recorded for the Flame*
people in West Africa over the next two
months. Over 99% of Flame speakers
are Muslims. Pray they will hear this
recording and turn to Christ as
their saviour.

3 Helen Wilson, Côte d’Ivoire – Please

pray for wisdom as Helen prepares to
launch the recently completed basic
grammar of the Nyaboa language and
that having their language in a written
form will encourage the Nyaboa people.

4 Matt and Liz Wisbey, LEAD

(Language, Education and
Development) Asia – Pray that all those
working in difficult and isolated contexts
across Asia, who are connected through
LEAD Community of Practice, will be
encouraged today.
name changed for security reasons
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August 5 – August 11
5 Pray that those checking the accuracy of

1 Corinthians in the Awes language of
Kenya will have a keen attention to detail.

6 The translation team hasn’t yet found the

right word for grace in a culture where
revenge is valued. Pray for divine inspiration.

7 Pray that the Mangali people’s culture

will change from one of revenge to one
of grace as they come to know God.

8 As the team works to complete the

Mangali New Testament, pray that all
those who read it will encounter the truth
of God’s word.

9 Pray that the pictures, illustrations and

maps the team has prepared for the New
Testament will help the Mangali people to
engage even deeper with the Scriptures.

10 Praise the Lord that the team has overcome

many setbacks due to equipment
malfunctions and software problems.

11 Pray that the team will be ‘one in spirit

and of one mind’ (Phil 2:2) and will
grasp the eternal significance of their work
in bringing many people to Christ.
name changed for security reasons
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This week we will be praying for the
Mangali people of the Philippines and their
translation of the New Testament:
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August 12 – August 18
12 Pray the lives of the Delo people in

Ghana will be changed as they read
the five Old Testament books which are
published this month.

17 Carwyn and Sarah Graves, church

engagement in Wales – Pray that
churches who have been blessed by
having Bibles in Welsh and English
would be moved to pass on that blessing
to others.

The Mangali translation team

13 Pray for the six language teams as

they prepare stories about Christ’s
resurrection and the day of Pentecost at
a Wycliffe One Story workshop in Papua,
East Indonesia this week.

14 Stewart Johnson, leading the

church engagement team – Pray that
Stewart will discern God’s leading and
that God will open many doors to talk
about Wycliffe in the UK and Ireland.

15 Pray for the participants from sign

language projects training in Southeast
Asia in using the arts to help encourage
engagement with God’s word.

16 Peter and Hilary Oatley, IT

support and people care – Pray for
perseverance as they support Wycliffe’s
vision through providing IT, administrative
and pastoral support so others can thrive
in their work for God.

18 Jo Johnson, leading the Wycliffe

Global Alliance prayer team – Ask
God for wisdom as Jo’s team seeks to
equip churches worldwide to pray for
Bible translation.

22 Pray for the Lord to provide a building in

just the right location so the pastors will
be able to reach out to equip the Filipino
Deaf community.

23 Praise God that out of their goal to

translate 110 Bible stories, 32 have
already been translated.

24 Pray for a renewed sense of

determination and the ability to translate
the remaining 78 so this community can
know the riches of God’s word.

August 19 – August 25
A group of Deaf pastors want to reach out to
the 500,000 members of the Filipino Deaf
community by bringing God’s word to them
in sign language:
19 Pray that the team can purchase new

equipment to help them translate God’s
word for the Filipino Deaf community.

20 Pray for a fruitful meeting over the next

two weeks in Ethiopia to explore how
oral Bible translation could work for
two languages.

21 Ask for the Deaf pastors to know

God’s guidance as they seek two
more translators to join the team.

OneStory workshop in Santani, Papua, East Indonesia
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25 Pray that God would use the 20,000

Filipino Deaf Christians to multiply the
impact of the sign language translation
so that many lives will be transformed.

Asia Scripture engagement meetings in
Thailand this week to draw more people
to him.

29 Hazel Gray, linguist, Tanzania

August 26 – September 1
26 Pray the Bwaatye people of Nigeria will

know the power of Paul’s teaching in
Romans as the translation is checked
this month.

27 Pray that the key biblical phrases

28 Pray that God will use the outcomes of

translation workshop for the Kistane
people of Ethiopia over the next three
days will enable many people to grasp
these truths about God.

– Pray for the personnel needed to
start translation work with the Kisi and
Manda people and for insight as Hazel
analyses the Bungu language and that
her discoveries will help the team in their
translation work.

30 David Tute, director, Papua New

Guinea – Pray that God will guide
the implementation of the five-year
plan for Bible translation across
Papua New Guinea.

31 Reg and Barb Naylor, South Asia

– Pray for Barb and Reg as they support
local people groups in preparing,
understanding and using Scripture in their
own language.

1 Many people are discovering Christ

through apps on mobile phones. Pray for
attention to detail as apps for the New
Testament in the Flame* language of
West Africa will be created over the next
two months.
name changed for security reasons
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Hazel Gray doing research with some
Bungu men in Tanzania
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September 2 – September 8
2 Pray that those attending the Wycliffe

Japan cross-cultural mission seminar this
week will have their hearts open to how
God is calling them to bring his word to
the Bibleless.

3 Pray that the Duya people of Nigeria

will know that they are rooted and
established in the love of God as
the book of Ephesians is checked for
accuracy over the next two weeks.

4 Pray for a sense of the awesomeness

of God as the Duruma teams of Kenya
check the book of Job this month.

5 Pray that the Chuka translation team in

Kenya will know the urgency and drive of
Mark’s gospel as they check it this month
and that lives will be transformed when it
is launched.

6 The first Wycliffe GradTeam travels for

a two-week orientation to life in the
Philippines today. Pray they will see the
way that God is changing lives through
his word.

7 Pray for the accuracy checking of 2

Thessalonians in the Tugen language of
Kenya, that all who read it will be able
to ‘stand firm and hold fast to the
teachings’ (2:15) of Jesus Christ.

11 Pray that those who begin the final

stage of their training at Wycliffe’s
teaching college today will persevere as
they build vital skills for the work God
has called them too.

12 Praise God that Matthew, Mark and

Luke are ready in text and audio
formats. Pray the development of a
South West Tengir Scripture app would
progress smoothly.

A man rides a motorbike through
a Duya village in Nigeria

8 Jonathan, Rachel and Caleb

Morgan, Uganda /Tanzania – Thank
God that the Rangi New Testament is about
75% complete. Pray for the translation
team as they work on the remaining books
so that it can be published in 2020.

September 9 – September 15
9 As the book of Ephesians is checked in the

Awes* language in Kenya this month, pray
they will grasp the importance of wearing
the armour of God.

This week we will pray for the South West
Tengir people of Papua New Guinea:

10 South West Tengir translator Mike and

his wife now live as refugees in another
country. They remain committed to
translating the Scriptures. Pray for them
as they adapt to a very different culture.

13 Pray the Holy Spirit will guide people to

search for the South West Tengir Scripture
website and that they would be changed
through the word of God they find on it.

14 Pray that the audio Bible stories being

recorded in the Luma* and Owala*
languages in Eurasia will enable people
to be transformed through the power of
God’s word.

Get our Pray Now emails!
Sign up to receive our weekly Pray Now
emails which are full of great pictures and
up-to-date stories and prayer requests at
wycliffe.org.uk/pray
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21 There are two million South West Tengir

people and only a handful are believers.
Pray that the available Scripture online and
in apps would lead more people to Christ.

22 Mike manages the South West Tengir

Facebook page. Pray what he shares
will build believers up and lead people
to Jesus.

September 23 – September 29

The mapping team

This week we will be praying for the Ikarias*
people, one of the largest people groups
we are working with, and also one of the
most sensitive:
23 The main translator for the Ikarias* project

15 Praise God for the launch of the Giryama

Bible in Kenya today.
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September 16 – September 22
16 Pray for clear thinking throughout the

Wycliffe mapping team meetings this week
as they continue to create maps that are
part of the foundations for Bible translation.

17 Ask God that the participants currently

being trained in Southeast Asia will
learn how they can encourage people to
worship Christ through bible-based local
songs, drama and art.
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18 As seven new teams of translators from

Southeast Asia begin translating the book
of Luke with guidance from experienced
translation advisors, pray they will know
the impact that this gospel will bring to
the Bibleless.

19 Pray that Sam, a South West Tengir linguist,

who is checking the readability of the
translation, would come to know Jesus.

20 Pray that the South West Tengir

translation team, who are spread across
three countries, will be encouraged
as they press on with translating and
publishing Scripture portions.

contracted Hepatitis B four months ago.
Pray for swift and full healing.

Cloth in an Ikarias market

24 Praise God that 80% of the New

Testament and 10% of the Old
Testament has been translated.

25 Pray that the translation of Paul’s letter to

the Ephesians will be completed by the
end of September.

26 Please pray for clear communication

between the team involved in this project
as they live in different countries and
haven’t been able to meet face-to-face.

27 Pray that an opportunity will open for the

members of the team who live in the same
part of one country to be able to meet
together in the coming months to review
progress and make decisions for next steps.

28 Wisdom is needed for how best to make

Scripture materials available online
without compromising the security of the

project. Pray for God to guide and
protect all those involved.
29 ‘ You are my hiding place; you

will protect me from trouble’
(Psalm 32:7). Pray this over the Ikarias
team as they seek to find a way to
get the translations checked by local
speakers as the need for secrecy
makes this very difficult.
name changed for security reasons

*

Subscribe to Words
for Life for free
words for life

Summer 2018

September 30
30 Carrie Beckley, Indonesia –

Pray for spiritual protection
over the team as the translation
of the final four New Testament
books in the Ambonese-Malay
language are being accuracy
checked over the next
four months.

Get our email newsletter!
If you would like to keep up to date with
Wycliffe stories, events, and prayer requests
please sign up for our monthly email
newsletter at the bottom of any page on
our website: wycliffe.org.uk

If you don’t regularly get Words
for Life we would love to send you
future issues.
You can subscribe for free online at
wycliffe.org.uk/wordsforlife

Large print
Words for Life
If you would like a larger print version
of Words for Life please email
info@wycliffe.org.uk or call us on
0300 303 1111 and we will send you one.
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Wycliffe translates the Bible so that people can be
transformed by coming to know God through his word
Bible-based trauma healing
enables brokenhearted people to
experience the healing power
of God’s word

WycliffeBibleTranslatorsUK
@wycliffeuk
Wycliffe Bible Translators UK

wycliffe.org.uk
0300 303 1111
info@wycliffe.org.uk

Please help traumatised people around the world
know the transformation God’s word can bring
through giving to our trauma healing fund
Give at wycliffe.org.uk/give or call 0300 303 1111

Thank you!

